Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Komisijas 1989. gada 3. maija Regula (EEK) Nr. 1201/89, ar ko nosaka noteikumus, kuri ievieš palīdzības sistēmu kokvilnai

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Grieķijas Iestāšanās aktu un jo īpaši 4. protokolu par kokvilnu, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 4006/87 1,

ņemot vērā Padomes 1981. gada 27. jūlija Regulu (EEK) Nr. 2169/81, ar ko nosaka vispārējos noteikumus attiecībā uz palīdzības sistēmu kokvilnai 2, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 791/89 3, un jo īpaši tās 11. pantu,

ņemot vērā Padomes 1985. gada 11. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1676/85 par norēķinu vienību un konversijas likmēm, kas jāpiemēro kopējās lauksaimniecības politikas nolūkos 4, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1636/95 5, un jo īpaši tās 12. pantu,

tā kā, ņemot vērā svārstības, kas parasti notiek pasaules tirgus cenās, vidējo pasaules tirgus cenu neattīrītai kokvilnai vajadzētu noteikt vismaz reizi mēnesī; 

tā kā, ja nav raksturīgu cenu piedāvājumu vai kotāciju neattīrītai kokvilnai, pasaules tirgus cenu šim produktam vajadzētu noteikt, balstoties uz to produktu vērtību, kas rodas, kokvilnu attīrot; 

tā kā vajadzētu izveidot noteikumus cenu piedāvājumu un kotāciju pielāgošanai, lai kompensētu novirzes no formas, kvalitātes un piegādes nosacījumiem un vietas, ko parasti izmanto, nosakot pasaules tirgus cenu; tā kā vajadzētu arī ņemt vērā visas kompensācijas summas, kas iekasētas no importa saskaņā ar Padomes 1967. gada 21. jūnija Regulu Nr. 143/67/EEC par kompensācijas summām, kas piemērojamas dažām augu eļļām 6, kurā grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2077/71 7; 

tā kā, lai atvieglotu pārbaudes par tiesībām saņemt palīdzību, un jo īpaši par atbilstību minimālajai cenai, vajadzētu precizēt nosacījumus, kas jāizpilda ar Regulas (EEK) Nr. 2169/81 6. pantā minēto līgumu palīdzību; 

tā kā Regulas (EEK) Nr. 2169/81 5. pantā noteikts, ka palīdzība piešķirama par neattīrītas kokvilnas daudzumu ar noteikumu, ka faktiski to attīra, un tā kā 10. pants paredz, ka dalībvalstīm jāpārbauda produktu ievešana attīrīšanas uzņēmumā un to attīrīšana; tā kā, lai nodrošinātu šādu pārbaužu efektivitāti, jādefinē termins “attīrīšanas uzņēmums” un jānosaka pārbaudes procedūra; 

tā kā par pamatu šīm pārbaudēm vajadzētu izmantot pārstrādātāju krājumu uzskaiti; 

tā kā, lai veicinātu neattīrītas kokvilnas tirdzniecību, piemērojamās palīdzības apjomam vajadzētu būt tādam, kāds tas ir dienā, kad attīrīšanas uzņēmums iesniedz pieteikumu palīdzībai; 

tā kā saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2169/81 8. pantu dalībvalstīm jāievieš apsēto platību deklarēšanas sistēma; tā kā būtu jānosaka procedūras šai sistēmai un attiecīgās pārbaudes; 

tā kā, lai nodrošinātu efektīvu palīdzības sistēmas darbību, būtu jāparedz, ka dalībvalstis izsniedz sertifikātus, kuros norāda kokvilnas daudzumu, par ko var saņemt palīdzību, un šādas palīdzības daudzumu;  tā kā administratīviem nolūkiem vajadzētu norādīt, ka kokvilna ir attīrāma noteiktā laika posmā; 

tā kā saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2169/81 8. pantu, lai novērstu negatīvas sekas, kas saņēmējiem rodas novēlotu palīdzības maksājumu dēļ, būtu jāparedz, ka daļa palīdzības maksājama avansā; 

tā kā, lai nodrošinātu palīdzības sistēmas vienādu piemērošanu, vajadzētu noteikt sīki izstrādātus palīdzības maksājumu noteikumus; 

tā kā vajadzētu noteikt minimālo palīdzības sniegšanas biežumu; tā kā ir pietiekami sniegt palīdzību vismaz reizi mēnesī un veikt iespējamos pielāgojumus šajā laika posmā; 

tā kā valūtas kursam, konvertējot minimālo cenu valsts valūtā, vajadzētu būt tādam, kāds tas ir līguma noslēgšanas dienā, un palīdzības apjomam vajadzētu būt tādam, kāds ir piemērojams dienā, kad iesniegts pieteikums; 

tā kā, lai atvieglotu palīdzības sistēmas administrēšanu, ir vēlams, ka dalībvalstis regulāri sniedz Komisijai informāciju par neattīrītas kokvilnas ražošanu un attīrīšanu; 

tā kā skaidrības nolūkā Komisijas Regulu (EEK) Nr. 2183/81 8, kurā pēdējie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2993/88 9, vajadzētu atcelt un aizstāt ar šo regulu; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi saskan ar Linu un kaņepju nozares pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

I SADAĻA

Pasaules cena

1. pants

1. Neattīrītas kokvilnas pasaules tirgus cenu nosaka reizi mēnesī. Taču, ja tirgus situācija būtiski mainās, minēto cenu intervences laikā var mainīt. 

2. Cenu nosaka 100 kilogramiem un tā ir vienāda ar 32 kilogramu attīrītas kokvilnas vērtības un 54 kilogramu kokvilnas sēklu vērtības summu, atņemot attīrīšanas izmaksas, kas ir noteiktas ECU 13,25 par 100 kilogramiem. 

Šīs vērības ir noteiktas, balstoties uz cenām, kas noteiktas saskaņā ar 2., 3. un 4. pantu.

2. pants

1. Nosakot pasaules tirgus cenu attīrītai kokvilnai, Komisija ņem vērā cenu piedāvājumus un kotācijas, kas ir visraksturīgākās neattīrītas kokvilnas pasaules tirgus situācijai, jo īpaši tās, kas iegūtas Liverpūles kokvilnas biržas (Liverpool Cotton Exchange) sūtījumiem, kas veicami tuvākajos mēnešos un kas attiecas uz to tirgdarbības gadu, kuram cena ir noteikta. 

Lai noteiktu šādu cenu, Komisija var izveidot vidējo lielumu no cenu piedāvājumiem un kotācijām, kas iegūtas vienā vai vairākos Eiropas biržās, kokvilnai ar dažādām izcelsmes valstīm, kuras uzskata par visraksturīgākajām starptautiskajā tirdzniecībā. 

2. Ja cenu piedāvājumi un kotācijas attiecas uz 

a) attīrītu kokvilnu, kuras kvalitāte atšķiras no kvalitātes, kam noteikta orientējoša cena, tiem jābūt pielāgotām, kā norādīts A pielikumā; 

b) kokvilnu, kas piegādāta ar CIF noteikumiem līdz robežas šķērsošanas punktam, kas nav Pireja, tos pielāgo, balstoties uz starpību starp faktiskajām transporta un apdrošināšanas izmaksām un izmaksām, kas rastos, ja kokvilnu ar CIF noteikumiem piegādātu Pirejā, izņemot gadījumu, kas minēts 1. punkta otrajā apakšpunktā; 

c) kokvilnu, kas piegādāta pēc c un f inkotermu grupas nosacījumiem, tos palielina par 0,2%, lai ņemtu vērā apdrošināšanas izmaksas; 

d) kokvilnu, kas piegādāta ar FAS, FOB vai citiem noteikumiem, tos samazina attiecīgi par iekraušanas, transporta un apdrošināšanas izmaksām no izsūtīšanas vai iekraušanas vietas līdz robežas šķērsošanas vietai; 

e) kokvilnu, kas piegādāta ar CIF noteikumiem, tās samazina par ECU 1 uz 100 kilogramiem, lai ietvertu izkraušanas un pārvadāšanas izmaksas Pirejā. 

3. Šā panta 2. punktā ņem vērā tikai zemākās izmaksas. 

3. pants

1. Nosakot pasaules tirgus cenas kokvilnas sēklām, Komisija ņem vērā cenu piedāvājumus un kotācijas, kas iegūtas no laika ziņā tuvākajiem pārvadājumiem. 

2. Ja cenu piedāvājumi un kotācijas attiecas uz 

a) kokvilnas sēklām, kuru kvalitāte atšķiras no kvalitātes, kas noteikta Regulas (EEK) Nr. 2169/81 4. panta 3. punktā, tos pielāgo par 2% uz augšu vai uz leju par katru eļļas satura punktu virs vai zem standarta kvalitātes; 

c) kokvilnas sēklām, kas piegādātas pēc c un f inkotermu grupas nosacījumiem, tos palielina par 0,2%, lai ietvertu apdrošināšanas izmaksas; 

c) kokvilnas sēklas, kas piegādāta ar CIF noteikumiem līdz robežas šķērsošanas punktam, kas nav Pireja, tos pielāgo, balstoties uz starpību starp faktiskajām transporta un apdrošināšanas izmaksām un izmaksām, kas rastos, ja kokvilnas sēklas ar CIF noteikumiem piegādātu Pirejā; 

d) kokvilnas sēklām, kas piegādātas ar FAS, FOB vai citiem noteikumiem, tos palielina attiecīgi par iekraušanas, transporta un apdrošināšanas izmaksām no izsūtīšanas vai iekraušanas vietas līdz robežas šķērsošanas vietai; 

e) kokvilnas sēklām, kas piegādāta ar CIF noteikumiem, tos samazina par ECU 0,3 uz 100 kilogramiem, lai ņemtu vērā izkraušanas un pārvadāšanas izmaksas Pirejā; 

3. Šā panta 2. punktā ņem vērā tikai zemākās iekraušanas, transporta un apdrošināšanas izmaksas. 

4. pants

1. Ja piemēro Regulas (EEK) Nr. 2169/81 4. panta 4. punktu, pasaules tirgus cena kokvilnas sēklām ir vienāda ar 12 kilogramu neapstrādātu kokvilnu sēklu vērtības un 75 kilogramu eļļas raušu vērtības summu, atņemot izspiešanas izmaksas, ko aprēķina kā ECU 7,45 uz 100 kilogramiem. Šīs vērtības nosaka, balstoties uz cenām, kas noteiktas saskaņā ar 2. pantu.

2. Nosakot pasaules tirgus cenu kokvilnas sēklu eļļai un eļļas raušiem, Komisija ņem vērā: 

a) visizdevīgākos cenu piedāvājumus un kotācijas neiesaiņotiem produktiem, kuriem ir Kopienas izcelsme vai arī kuri ir importēti, un kuri nogādāti Pirejā; 

b) cenu piedāvājumus un kotācijas, kas attiecas uz: 

– laika ziņā tuvākajiem pārvadājumiem un

– eļļai – izejvielu, bet eļļas raušiem – produktu ar 27% tauku un proteīnu saturu. 

3. Ja cenu piedāvājumi un kotācijas attiecas uz eļļu, kas nav jēleļļa, vai eļļas raušiem ar tauku un proteīna saturu, kas nav 27%, tās pielāgo, balstoties uz atšķirību cenā starp kvalitāti, kas minēta 2. punktā, un to, kas reģistrēta tirgū atsauces laika posmā. 

4. Importētiem produktiem, ja cenu piedāvājumi un kotācijas neattiecas uz produktiem, kas piegādāti Pirejā, pielāgojumus veic saskaņā ar sīki izstrādātiem noteikumiem sēklām, ņemot vērā produkta iedabu. 

Veicot šādus pielāgojumus, Komisija ņem vērā zemākās izmaksas. 

Cenu piedāvājumus un kotācijas eļļai samazina par muitas nodokļu izmaksām, kas ir piemēroti Kopienā, un jebkuru kompensācijas summu, kas iekasēta par importu saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 143/67/EEC. 

5. Produktiem ar Kopienas izcelsmi, ja nav cenu piedāvājumu vai kotāciju produktiem, kas neiesaiņoti ir piegādāti Pirejā, vērā ņem visizdevīgākos cenu piedāvājumus un kotācijas, kas reģistrētas pārējos Kopienas galvenajos tirgos. 

II SADAĻA

Palīdzība

5. pants

1. Komisija nosaka palīdzības daudzumu neattīrītai kokvilnai reizi mēnesī tā, lai tā varētu stāties spēkā pirmajā tā mēneša dienā, kurš seko pēc noteikšanas dienas. Taču ja tirgus situācija būtiski mainās, minēto daudzumu intervences laikā var mainīt.  

2. Komisija dalībvalstīm paziņo palīdzības apjomu 100 kilogramiem neattīrītas kokvilnas, tiklīdz apjoms ir noteikts un, jebkurā gadījumā, pirms tās spēkā stāšanās dienas. 

3. Neierobežojot Regulas (EEK) Nr. 2169/81 5. panta 2. punktu un 7. panta 2. punktu, piešķiramai palīdzībai jābūt tādai, kāda ir spēkā dienā, kad saskaņā ar šīs regulas 7. pantu iesniedz Regulas (EEK) Nr. 2169/81 6. pantā minētās palīdzības pieteikumu. 

6. pants

Ja minētajā tirdzniecības gadā ir atšķirība starp faktisko ražošanas apjomu un paredzēto ražošanas apjomu, maksimālo daudzumu, ko nosaka Padome, nākamajam tirgdarbības gadam: 

– palielina par šo starpību, ja faktiskais ražošanas apjoms ir mazāka par paredzēto ražošanas apjomu,

– samazina par šo starpību, ja ir otrādi. 

Taču aprēķinot šo starpību, faktisko un paredzēto ražošanu ņem vērā ar šādiem ierobežojumiem: 

– minimums ir vienāds ar maksimālo garantēto daudzumu tirgdarbības gadā, uz ko tas attiecas, un vajadzības gadījumā pielāgots saskaņā ar šī panta pirmo apakšpunktu;

un 1987/88., 1988/89. un 1989/90. tirgdarbības gadam: 

– maksimums ir vienāds ar iepriekš minēto maksimālo garantēto daudzumu, pieskaitot attiecīgi 225 000, 300 000 and 375 000 tonnu. 

7. pants

1. Pieteikumu palīdzībai noformē rakstiski, attīrīšanas uzņēmums to iesniedz aģentūrai, ko attīrīšanas uzņēmumu pārbaudei nozīmējusi attiecīgā ražotāja dalībvalsts. Pieteikumu par katru ražu iesniedz starp 1. maiju, kas ir pirms tirgdarbības gada, kuram pieprasa palīdzību, un nākamā gada 30. aprīli, un dienā vai pirms dienas, kad iesniedz pieteikumu pārraudzītai kokvilnas glabātuvei.  

2. Ja pieteikumu palīdzībai iesniedz pirms pieteikuma iesniegšanas pārraudzītai glabātuvei, tas ir derīgs tikai tad, ja ir iemaksāta drošības nauda ECU 10 par 100 kilogramiem. 

3. Drošības naudu, kas minēta 2. punktā, iemaksā vienā no Komisijas Regulas (EEK) Nr. 2220/85 8. pantā minētajiem veidiem 10. 

Drošības naudu atmaksā proporcionāli daudzumam, kādam 9. panta 1. punktā noteiktais pienākums ir izpildīts. Drošības naudu atsavina proporcionāli daudzumam, kādam 9. panta 1. punktā noteiktais pienākums nav izpildīts. 

4. Pieteikums palīdzībai ietver šādu informāciju: 

– pieteikuma iesniedzēja vārdu, uzvārdu, adresi un parakstu,

– pieteikuma iesniegšanas datumu,

– neattīrītās kokvilnas daudzumu, kādam palīdzība ir pieprasīta. 

8. pants

1. Visi kokvilnas audzētāji pirms attiecīgās dalībvalsts noteiktā datuma un, izņemot nepārvarama varas gadījumus, ne vēlāk kā līdz 1. jūlijam, iesniedz apsēto platību ikgadējo deklarāciju. 

2. Ja deklarētās platības atšķiras no tām, kas atklātas 12. panta 1. punkta a) apakšpunktā minētās pārbaudes laikā, dalībvalstis attiecīgās deklarācijas pielāgo. Tās ņem vērā šādus pielāgojumus, nosakot kopējo deklarēto platību. 

9. pants

1. Visi attīrīšanas uzņēmumi iesniedz pieteikumus uzraudzītai glabāšanai, kad neattīrītā kokvilna ienāk attīrīšanas uzņēmumā. 

2. Pieteikumu uzraudzītai glabāšanai noformē rakstiski. To iesniedz aģentūrai, kas pilnvarota pārbaudīt attīrīšanas uzņēmumus un ko izraudzījusies attiecīgā ražotāja dalībvalsts, ne vēlāk kā līdz 30. aprīlim, kas seko pēc sēšanas gada. Tas var attiekties uz vienu vai vairākām preču partijām. 

“Preču partija” nozīmē noteiktu neattīrītas kokvilnas daudzumu, kas ir numurēts, to ievedot attīrīšanas uzņēmumā, un analizēts saskaņā ar 12. panta 5. punktu. 

3. Pieteikumā uzraudzītai glabāšanai iekļauj šādu informāciju: 

– pieteikuma iesniedzēja vārds, uzvārds, adrese un paraksts,

– pieteikuma iesniegšanas diena,

– neattīrītās kokvilnas daudzums, par kādu iesniegts pieteikums,

– attiecīgo sūtījumu numuri,

– atsauce uz pieteikumu palīdzībai. 

4. Daudzumu, kas pieņemts uzraudzītai glabāšanai, nosaka atbilstīgi palīdzības pieteikumiem pieteikumu iesniegšanas hronoloģiskā secībā. 

5. Daudzums, kas pieņemts uzraudzītai glabāšanai saskaņā ar palīdzības pieteikumu, nedrīkst: 

– pārsniegt pieteikumā minēto daudzumu vairāk kā par 10%,

– būt mazāks par pieteikumā minēto daudzumu vairāk kā par 2%, 

6. Uzraudzītai glabāšanai pieņemtā daudzuma svaru nosaka pēc pielāgojuma saskaņā ar C pielikumā minēto metodi.

7. Ja uzraudzītai glabāšanai pieņemtais daudzums ir mazāks par pieteikumā minēto daudzumu, kompetentā iestāde samazina pieteikumā minēto daudzumu līdz pārraudzītā glabātuvē ievestajam daudzumam. 

Ja uzraudzītai glabāšanai pieņemtais daudzums pārsniedz 5. punktā noteikto daudzumu, kompetentā iestāde ļauj par pārsniegto daudzumu saņemt palīdzību, iesniedzot pieteikumu dienā, kad tas ir pieņemts uzraudzītai glabāšanai. 

8. Tiklīdz pieteikums uzraudzītai glabāšanai ir iesniegts, dalībvalstis pēc pieprasījuma piešķir palīdzības avansu palīdzības apmērā, ar noteikumu, ka tiek iemaksāta drošības nauda, kas ir vismaz vienāda ar avansu. Drošības naudu iemaksā vienā no Regulas (EEK) Nr. 2220/85 8. punktā minētajiem veidiem. Drošības naudu atmaksā proporcionāli daudzumam, kādam 9. punktā noteiktais pienākums ir izpildīts. Drošības naudu atsavina proporcionāli daudzumam, kādam 9. punktā noteiktais pienākums nav izpildīts. 

9. Izņemot nepārvaramas varas gadījumus, uzraudzītai glabāšanai pieņemtā kokvilna jāattīra laika posmā, ko noteikusi attiecīgā dalībvalsts, un jebkurā gadījumā 180 dienu laikā kopš tās pieņemšanas uzraudzītai glabāšanai. 

10. Pienākumu, kas minēts 9. punktā, uzskata par izpildītu, ja attīrītais daudzums, kas noteikts saskaņā ar C pielikumā minēto metodi, nav vairāk kā par 2% mazāks par uzrādīto daudzumu. 

Daudzums attiecas uz produktu, kura mitruma un piemaisījuma saturs atbilst tam, par kādu ir noteikta palīdzība. 

10. pants

1. Ne vēlāk kā tad, kad daudzums ir pieņemts uzraudzītai glabāšanai, par katru palīdzības pieteikumu 7. panta 1. punktā minētajai aģentūrai iesniedz vienu vai vairākus līgumus un/vai deklarācijas, kas izveidotas saskaņā ar 2. un 3. punktu. 

2. Līgumā, kas minēts 1. punktā, ietver šādu informāciju: 

a) līguma slēdzēju pušu nosaukums, paraksts un adrese; 

b) datums, kurā tas noslēgts; 

c) sējas gads; 

d) daudzums, uz kuru attiecas līgums; kopējais skaitļos minētais daudzums līgumos, kas attiecas uz vienu palīdzības pieteikumu, nedrīkst būt mazāks par daudzumu, kas minēts attiecīgajā palīdzības pieteikumā. Ja līgums ir noslēgts pirms ražas novākšanas, šo informāciju aizstāj ar ražotāja apņemšanos piegādāt un pircēja apņemšanos pieņemt tā daudzuma piegādi, kas ievākts no attiecīgās platības; šādos gadījumos daudzumu nosaka dalībvalsts, balstoties uz ražas daudzumu, kas reģistrēts attiecīgajā platībā, un jebkuru citu būtisku informāciju, ko sniegusi ieinteresētā puse; 

e) platība hektāros un āros ar nepieciešamo papildu informāciju, kas ļauj zemi identificēt; 

f) pārdošanas cena neattīrītai kokvilnai svara vienībām, kura: 

1) ir noteikta kokvilnai ar standarta kvalitāti, tieši no saimniecības; 

2) ir mainīga tikai paaugstinājumiem vai pazeminājumiem attiecībā uz standarta kvalitāti, kas minēta B pielikumā; 

g) klauzula, kas nosaka – ja piemēro Regulas (EEK) Nr. 2169/81 7. panta 2. punktu, norunātā cena tiks samazināta par summu, par kādu tiks samazināta palīdzība; 

h) atsauce uz apsēto platību deklarāciju, kas minēta 8. pantā; taču, ja deklarācija nav pieejama, kad slēdz līgumu, līgumam pievieno atsauci uz deklarāciju, tiklīdz tā ir saņemta. 

3. Ja kokvilna ir attīrāma audzētāja paša telpās vai citā attīrīšanas uzņēmumā individuāla vai kooperatīva audzētāja labā, vai attīrīšanas uzņēmumā, kas pieder audzētāju kooperatīvam, deklarāciju iesniedz, uzrādot attiecīgi šādu informāciju: 

– apliecinājumu, ka kokvilna tiks attīrīta audzētāja paša telpās vai

– apliecinājumu, ka kokvilna tiks attīrīta audzētāja labā; šis ziņojums satur apņemšanos, ka ieguvumu no palīdzības nodos audzētājam. To paraksta abas attiecīgās puses. 

Mutatis mutandis piemēro 2. punkta h) apakšpunktu. 

11. pants

Palīdzību izmaksā pēc tam, kad konstatē, ka šīs regulas nosacījumi ir izpildīti un jo īpaši ka pārraudzītā glabātuvē ievestā kokvilna ir attīrīta 9. panta 9. punktā noteiktajā laika posmā. 

Ja kopējais attiecīgajā laika posmā attīrītais daudzums, kas vajadzības gadījumā atjaunots, piemērojot 1. panta 2. punktā minēto ražas daudzumu, ir mazāks par 98% no pārraudzītā glabātuvē ievestās kokvilnas daudzuma, palīdzību izmaksā proporcionāli daudzumam, kas ir faktiski attīrīts. 

12. pants

1. Ražotājas dalībvalsts izraudzīta aģentūra pārbauda: 

a) apsēto platību deklarāciju precizitāti, veicot izlases veida pārbaudes ne mazāk kā 5% deklarāciju; 

b) ka iesniegtie līgumi atbilst 10. panta nosacījumiem, jo īpaši nosacījumam par atbilstību minimālajai cenai; 

c) ka kokvilnas daudzums, kuram ir pieprasīta palīdzība, atbilst Kopienas izcelsmes neattīrītas kokvilnas daudzumam, kas ražots līgumā uzrādītajā platībā; 

d) ka kokvilnas daudzums, kuram ir izmaksāta palīdzība, atbilst faktiski attīrītam Kopienas kokvilnas daudzumam; 

e) ka Regulas (EEK) Nr. 2169/81 6. pantā minētā krājumu uzskaite ir veikta saskaņā ar šīs regulas 13. pantu. Jo īpaši tā pārbauda, ka rēķinus un citus 13. panta otrajā ievilkumā minētos dokumentus ir parakstījuši audzētāji un ka tajos uzrādīta cena, kas ir vienāda vismaz ar minimālo cenu, un attiecīgos gadījumos tie ir laboti saskaņā ar B pielikumu, lai ņemtu vērā piegādātās kokvilnas kvalitāti. 

2. Kompetentā aģentūra ļauj saņemt palīdzību tikai par to kokvilnas daudzumu, kuram visi nosacījumi ir izpildīti. 

3. Izņemot nepārvaramas varas gadījumus, neattīrīta kokvilna, kuras ievešana attīrīšanas uzņēmumā ir pārbaudīta saskaņā ar 1. punktu, nedrīkst attīrīšanas uzņēmumu atstāt neattīrīta, izņemot gadījumus, kad to iepriekš atļāvusi kompetentā aģentūra; pretējā gadījuma tiesības saņemt palīdzību tiks atņemtas. 

Var piešķirt iepriekšēju atļauju, jo īpaši daudzumam, kas ir attīrāms audzētāja labā. 

4. Šajā regulā “attīrīšanas uzņēmums” ir: 

a) jebkura ēka vai cita vieta kokvilnas attīrīšanas uzņēmuma teritorijā; 

b) ja attiecīgos produktus nevar uzglabāt šajā teritorijā, jebkura uzglabāšanas vieta ārpus šīs teritorijas, kas ir pietiekami droša attiecībā uz uzglabājamo produktu kontroli un ko jau iepriekš ir apstiprinājusi aģentūra, kas ir atbildīga par pārbaudi. 

5. Paraugu ņemšanu, laboratorijas paraugu reducēšanu uz analīzes paraugiem un kokvilnas kvalitātes, mitruma satura un piemaisījumu noteikšanu veic ar metodi, kas ir vienota visā Kopienā. Taču līdz brīdim, kad tiek pieņemta Kopienas metode, dalībvalstis var turpināt izmantot metodes pēc savas izvēles.

13. pants
Regulas (EEK) Nr. 2169/81 6. panta 2. punktā minētā krājumu uzskaite ietver šādu informāciju atsevišķi par neattīrītu kokvilnu, kas novākta Kopienas teritorijā, un neattīrītu kokvilnu, kas novākta ārpus Kopienas: 

– neattīrītas kokvilnas, attīrītas kokvilnas, sēklu, eļļas un kokvilnas īsšķiedru daudzums krājumos katra mēneša pirmajā dienā,

– par katru šādu saņemtu produktu sūtījumu – rēķina numurs vai, attiecīgos gadījumos, kvīts numurs vai jebkura cita līdzvērtīga dokumenta numurs, kas izsniegts sūtījumam, norādot attiecīgo daudzumu, 

– par katru šādu izsūtītu produktu sūtījumu – rēķina numurs vai, attiecīgos gadījumos, nosūtīšanas izziņas numurs vai jebkura cita dokumenta numurs, kas izsniegts sūtījumam, norādot attiecīgo daudzumu. 

III SADAĻA

Vispārīgi noteikumi

14. pants

1. Ražotājas dalībvalstis Komisijai paziņo: 

a) to aģentūru nosaukumus un adreses, kuras izraudzītas šīs regulas noteikumu ieviešanai, tiklīdz šīs aģentūras ir izraudzītas; 

b) ne vēlāk kā līdz katra mēneša 15. datumam – daudzumu, kuram ir pieprasīta palīdzība iepriekšējā mēneša laikā; 

c) ne vēlāk kā līdz katra mēneša 15. datumam – daudzumu, kas pieņemts uzraudzītā glabāšanā iepriekšējā mēneša laikā; 

d) ne vēlāk kā līdz 15. augustam katru gadu: 

– esošā gada laikā ar kokvilnu apsētās platības, kas vajadzības gadījumā pielāgotas saskaņā ar 8. panta 2. punktu,

– vidējo attīrītas kokvilnas kvalitāti un vidējo attīrītas kokvilnas un kokvilnas sēklu ražas daudzumu, kas reģistrēts esošā tirgdarbības gada laikā,

– tā daudzuma kopsavilkumu, kuram ir apstiprināta palīdzība par esošo tirgdarbības gadu. 

2. Ja 6% vai vairāk pārbaudēs, kas veiktas saskaņā ar 12. panta 1. punkta a) apakšpunktu, ir atklāti būtiski pārkāpumi, dalībvalstis par to nekavējoties informē Komisiju, norādot pieņemtos pasākumus. 

3. Komisija dalībvalstīm regulāri nosūta iesniegto datu kopsavilkumus. 

15. pants

Minimālajai cenai piemērojamā konversijas likme ir tā raksturīgā likme, kas ir spēkā līguma noslēgšanas dienā. 

Palīdzībai piemērojamā konversijas likme ir tā raksturīgā likme, kas ir spēkā pieteikuma iesniegšanas dienā. 

16. pants

1. Ar šo atceļ Regulu (EEK) Nr. 2183/81. 

2. Visos Kopienas dokumentos, kur ir dota atsauce uz Regulu (EEK) 2183/81 vai tās atsevišķiem pantiem, šīs atsauces uzskata par atsaucēm uz šo regulu vai uz tās attiecīgajiem pantiem. 

17. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Tā attiecas uz kokvilnu, kas novākta, sākot no 1989/90. tirgdarbības gada. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1989. gada 3. maijā.


Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis

Rejs Makšerijs [Ray MAC SHARRY]
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A PIELIKUMS

Līdzvērtības koeficienti attīrītai kokvilnai

Cenas palielinājums vai samazinājums par: 

a) 1% katram mm virs vai zem 28 mm; 

b) 1,5% katrai iedaļas pusei virs vai zem 5. iedaļas.

B PIELIKUMS

Palielinājums un samazinājums neattīrītai kokvilnai

1. Cenas palielinājums vai samazinājums par: 

a) 1,2% par katru mitruma punktu vairāk vai mazāk; 

b) 1,2% par katru piemaisījuma punktu vairāk vai mazāk; 

c) ECU 1,0 uz 100 kilogramiem par katru šķiedras puspunktu vairāk vai mazāk. 

2. Koeficienti, ko piemēro attīrītas kokvilnas atšķirībai milimetros no standarta kvalitātes. 

Garums
Pievienojamā cenas

procentuālā daļa
Atņemamā cenas

procentuālā daļa

32
4


31
3


30
2


29
1


28
–
–

27

0,5

26

1

25

1,8

3. Koeficients, kas piemērojams iegūtajai attīrītai kokvilnai, kuras kvalitāte atšķiras no standarta kvalitātes: 

Iedaļa
Pievienojamā cenas

procentuālā daļa
Atņemamā cenas

procentuālā daļa

3 un 3,5
7,5


4
4,5


4,5
2


5
–


5,5

2

6

5

6,5

9

7

14

8

20

9

27

Ja kokvilnas kvalitāte ir zemāka par 9. iedaļu, neattīrītas kokvilnas cenu nosaka, pusēm savstarpēji vienojoties.

C PIELIKUMS

Svara aprēķināšanas metode neattīrītai kokvilnai

((100 – (i + h))/(100 – (i1 + h1))) × q = X

i = neattīrītas kokvilnas piemaisījums, kuras svars ir jāaprēķina,

h = neattīrītas kokvilnas mitrums, kuras svars ir jāaprēķina,

i1 = piemaisījums

h1 = mitrums

q = neattīrītas kokvilnas kā tādas daudzums (kilogramos), kura svars ir jāaprēķina,

X = neattīrītas kokvilnas aprēķinātais svars (kilogramos). 

N.B.  Mitruma un piemaisījuma saturam ņem vērā tikai pirmos divus decimālciparus.
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